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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the Singasari period.

The inscription hardly seems to know the long vowels @ and i, most expected spellings
i and 1 figuring as u and i.

Edition

{Page 1r) {1r1) van- kalagyan-, mider anietan: Anuju Irh bugasl', midar anidul kulvan irh
bugal, Asidaktan- vatas: lavan- bugal,, mider alir2>netan kidul i bugasl Asidaktan:
vatas' lavan' bugal,, Anetan analor aniku lalava Asidaktan- vatss: lavan-<{ir3)> padar,
Amgat- lvah, Anetan analor amgat- lvah Tka(rh) Lmah sana, Aietan amgat- lvah Irh paga-
jutan, manidul asidaktan- [{ir4) {l asidaktan} lavan- kabalan, midar anidul asidaktan:
vatas' lavan' lipurh, manetan irh lvah gungur Asidaktan: vatas-{ir5) lavan: limbeyyan:,
midar anidul asidaktan: lavan- lipurh,



muvah Ana ta drvya sarh hyarh dharmma Unusan- galah sakern dampa|<{Page
1v><1viylan, muvah ana (ta ha)nsa sarh hyarh dharmma s;i!/<i>ma rirh sana, thani
Irh hambak:, matahil, st 5, Amungul, muvah kinavnanakn ikarn s;i/<i>ma rirh
sa{1v2yna, panugraha $ri jangala, tan- kaknana deni vinava sarh prabhu, tan: parabya-
para, saprakaranya kabe(h) rirh danu, vulu<iv3>-vulu paravulu, makja!<a>dirh misra
paramisra, panurar, pakudur-, vadihati, Aniga, pamanikan-, manimpiki, malandarh, Ica,
li<1v4>mus: galuh, ramanarh, vinirle, katangaran, sukun:, Alu varak:, racamarn, juru
jalir, juru judi, juru hufijeman, juru<ivs) tagal, juru kururh, halbsLb, kutak:, kukapr,
sinajgriyal<giha), tankil, salyut,, Avur-, Ava:, tp(u)rh kavurh,{Page 2r> {2r1> surhsuri
panhurarh, sikpan, tirvan,, manhuri, tanhiran, (l)udan:, tutan:, Alanan, pakuda, pahali-
manr, papuyuh, pada{2r2>vut parparh, pakikis, pavlit, donan’, vuran, sapaniskarani
hulu(n 3ji ka)beh, tan tama ri sarh hyarh s;i!/<i>ma rirh sana,

mul<2r3>vah Ikarh vvan i jro, cabol', vurikuk:, bule, vol, pujut,, kemir-, bondan-, tan tama
ri sarh hyarh sjil<1>ma ri(rh) sa{2r4>na, muvah kavnanaknani sama sanak ri sana, kev-
vanani rare, vnan amaguta paja:m pitihe, Acurina kinamsyan-, Anun(ku)na ra{2rs>hina
vii, Agilarh-gilanjal<a>mpyal gadir, Ajnu kan;jal<a>ka drafr}va, Apras avatarh, jprasi-
dayuga!<pras siddhayuga>, pril<<a>>s angi, pras bunter-, santi, (k)uku(va){Page
2vy<{2viyka, Anangva vali, nagapuspa, navagraha, palanka gadirm, tuvuh vatu, hurip
anak, tutujn!<fi>jurh, kemban ipa:rh, tungak i varyya[m]<2v2) , salvirni vali, vnan jarh-
gadi(rh)-gadimnal<{angandin-gandina) rare, Anuntuna celern Atalya cavat-, Atokena
valira, Amikula palunan inuL<{2v3>san- banantan, Aguntirie {ru) hur bale, sakevvanirh
rare, tan ananuvan;jd!<dh>a, samankana varanugraha $ri janigala, ri sama sanak-{2v4>
rith sana, sji!/<{i>ma svatantradag ringit:,

muvah kvehni para samya pinakasaksi, satagan' jav(, Irh kbarhi avu juru samya gagak
a{2v5y(m)un ari, sinunan- pasak-pasak:, ma 1, vdihan- sahle, Irh lamonan- juru samya,
kuda rimorh, sinunan- pasak-pa|

Apparatus

{1r1y {Page 1rp{ir1pvan- » The last character on the preceding plate must have been
la or la, to make lavan- or lavan-.

{ir3-1r4) asidaktan|{l asidaktan} « It seems that the scribe hesitated around the
transition from line 3 to 4, needlessly repeating the sequence lasidaktan- after the
line-filler sign at the end of L. 3

{1v5) Ava: * Correct Avi?

<2v1) tutujn!<idjurh « Cf. tutufijunin Sarvadharma 5v4 and Kakurugan 4vs5-6. — {2v1>


https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKSarvadharma
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKKakurugan

i pa:rh « Cf. OJED swv. ipat, ipun, pan and puri (Zoetmulder 1982, pp. 695-696, 697, 1342,
1445). Under pan, an instance from Waringin Pitu 13r6 is interpreted as kamban in
pan. This can be supported by Kancana 5v2, where we find kamban ith purn. See also
Kambang Putih back, line 18: kambar i pun. From the Singasari period, the Sarvadharma
inscription (5v4 kamban i pa:m) was used in OJED as the sole occurrence justifying its
entry ipan. The Majapahit-period occurrences clearly suggest that kamban i pan and
not kamban ipart was intended.

{2v4) pasak-pa| « The first characters of the following plate must have contained sak,

to make pasak-pasak.

Translation

<{1r1-1r3) [...] with the kalagyan. 1t turns eastward heading for Bugal; turns south-
westward at Bugsl, adjoining the boundary with Bugal; turns southeastward at Bugal,
adjoining the boundary with Bugal; goes northeastward making a sharp turn adjoining
the boundary with Padan, cutting through the river.

{1r3-1r5) The tract of Sana cuts through the river northeastward; eastward it cuts
through the river at Pagajutan; southward it adjoins with Kabalan. It turns south-
ward adjoining the boundary with Lipun, eastward at the Gungun river, adjoining the
boundary with Limbeyyan. It turns southward adjoining with Lipun.

{ir5-1v1y Moreover, the holy foundation has as possessions extractions by lance from
thievery (dampalan, i.e., dampulan). Moreover, the holy foundation of the sima at Sana
has dependencies (ansa): the villages Hombak, yielding 5 suvarna of tribute (tahil),
{and) Amungul.

{1v1-2r2) Moreover the sima at Sana, as grant of the ruler of Jangala,' has been given
the privilege of not being under authority of the servants (vinava) of the king. None of
all the former ones {may) interfere with it: Vulus and minor Vulus, such as Misras
and minor Misras, the Panuran, the Pakudur, the Vadihati, the Aniga, the Pamanikan,
the Manimpiki, the Malandan, the Laca, the Limus Galuh, the Ramanan, the Vininle,
the Katangaran, the Sukun, the Halu Varak, the Racoman, the manager of harlots,
the manager of gambling, the manager of Hufijoman, the manager of cock-fights (?,

ICf. Desavarnana 68.1: nahan tattvanikan kamal vidita denir sampraddya sthiti, nini saka yugadrinanda panadag
Srijangalen jivana, mvan $ri pafijalundtha rin daha tavaknin yavabhimy dpalih, $ri airlatiga sirandani ry asihiran
panak ri san rva prabhu. “And so this is the tale of the tamarind-tree, known through a reliable tradition:
Formerly, in Saka ‘ages-mountains-Nanda’ (974, i.e. in 1052 CE), the reign of the ruler of Jangala in Jivana
and the ruler of Pafijalu in Daha, was the time when the land of Java was divided into two - King Airlanga
brought it about out of love as he had the two kings as children?” See Titi Surti Nastiti et al. [2023] 2022, p. 66.


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Zoetmulder1982_01
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKWaringinPitu
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKKancana
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKKambangPutih
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKSarvadharma
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/TitiSurtiNastiti%2Bal2022_01

tagal), the overseer of {cock->cages, the dlablsb, the Kutak, the Kukap, the Sinagiha,
the Tankil, the Salyut, the Avir, the Av3, the Topun Kavun, the Surisuri Panthuran, the
Sikapan, the Tirvan, the Manhuri, the Tatihiran, the Lidan, the Tatan, the Alanan, the
horse-groom, the mahout, the quail-herd, the Padavut Panpan, the Pakikis, the Pavalit,
the Donan, the Vuran, all types of (sapariskarani)® royal servants. They do not set foot
in the holy sima at Sana.

{2r2-2r4) Moreover the men inside (i.e., the courtiers) — the dwarves, the cripples,
the albinos, the liliputs, the Pujut, the Kamir, the Bondan: they do not set foot in the
holy sima at Sana.

{2r4-2v3) Moreover shall be given as privilege to all brethren at Sana: the raising of
children; to be allowed to brandish a white parasol; to play the curini accompanied by
karsi; to (have bells) tinkle by day and by night; to have ivory bamboo as bench; to
use gold-boreh; to make offerings of (the type) vatan, siddhayuga, argi, buntar, $anti,
kukuvaka; to wear cloth: nagapuspa or navagraha, ivory bench, tuvuh vatu, hurip anak,
flower on the Pan, tutufijun, stem of varyan — all kinds of dress; to be allowed to play
gandin in childish manner; to lead pigs; to fasten a loincloth with a cord; to lean on a
bow; to shoulder a trough while wearing banantan; to have the (children’s) hair cut
above a pavilion;? throughout the raising of children, they have no attachment.

{2v3-2v4) Thus was the wish-granting of the ruler of Jangala to all brethren at Sana,
an independent sima that is adag ringit.

{2v4-2v5) Moreover, all commoners serving as witnesses, from the whole conscription
of Javi:

+ at Kaban Avu, the head of commoners (named) Gagak Amun Ari, was given as
gifts: 1 mdsa, 1 sheet of cloth;

+ at Lamonan, the head of commoners (named) Kuda Rimon, was given as gifts: ...

Bibliography

Unpublished. Edited by Arlo Griffiths from autopsy and photographs.

21t seems that sapariskarani or sapariskarani is sometimes used as synonym for saprakdrani.
3See Boechari 2012: 42. An alternative interpretation is “to keep scissors” — see translation of Sarvad-
harma.
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